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К. КОСТАН 


З ЛІТЕРАТУРНОЇ ТВОРЧОСТИ МАРІУПІЛЬСЬКИХ 
ГРЕКІВ 


(Вибрані уривки з ,Грецької п'єси" Л. Хонагбея) 
До перекладу 


Греки - колоністи Маріупільської округи є одним з тих ба- 
гатьох закутів, де ще занадто мало переведено наукових 
дослідів. Небагато праць, що написано про них, можуть по- 
служити хіба лише матеріялом до дальших дослідів У 

Оселення цих греків відбувалося в 1779-- 1783 р. р. Уряд 
Катерини другої приділив їм місце біля гирла р. Калміусу, 
де вони й заснували м. Маріупіль та перші 25 селищ. До- - 
тепер цих селищ намножилося понад 60 з людністю в 
101204 особи 2), Греки ці різко поділяються на дві частини: 
властиво - греків та греко- татарів. Перші начеб-то мають 
своє походження від сумішки грецьких та генуезьких меш- 
канців Криму й розмовляють мовою, що далеко відмінна 
від грецької. Греко- татари мають походження від насель- 
ників південно - західньої гірської країни Криму, що до 
1475 року була володінням готських князів, і прийняли та- 
тарську мову. Різняться вони не тільки в мові, але й у по- 
буті, звичаях. 

Мова тутешніх властиво - греків відбула довгий процес 
й у свойому розвитку. Позичивши дещо з інших мов-- ту- 
і рецької, італійської то- що, еволюціонуючи сама в собі від 
ї колишньої говірки грецької мови, тепер вона в свою чергу 
має низку говірок, що різняться поміж себе і в фонетиці, 
й у лексиці, й навіть у морфології. 


у 1) Бібліографічні дані див. -- Краєзнавство, Ме 2, стаття Ялі ,До 
і справи вивчення грецького населення на Україні", ст. 30-- 32. 

2) Н.Я. Чарлюнчакевич. Национальньй состав Советской Украивь,, 
925 г. ст. 125. 
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і емає 
Друкованих творів цими п 5 їхні твори ли 
5 ків, щ Ши 
і низка письменників, ес ОНИ | 
усна творчість одні пісні. 


лись У руценчаю та співаються А у буда Й 
З них, крім Л. Хонагбея, що пр | ла 
и: З 
льно Бгадіца, що нар. 1850, 1906 р. Значні 
стину свого життя провів у Києві. Він ай досконалий т 
етичну техніку та мову, ніж Л. Хонагбей. Д. Бгадіца -- авт 
. багатьох пісень на особисті та громадські теми. Дуже г 
датна його переробка на народню маріупільську мову лами 
грецької поеми ,Жертвоприношення Авраама РУБОМ 
його загинули, але багато з його творів знають нап 
Христофор Патуш ще й тепер живий. Низку його те 
рів присвячено подіям громадянської війни та революції (6 
ротьба білих та червоних на Маріупільщині, доля окремі 
комуністичних діячів - греків та інші). ВИ 
Цікаво, що обидва поети писали пісні на замовлення зі 
гроші, переважно з нагоди смерти різних осіб. й 
Фроса Зурнадоюі -- авторка п'ятьох пісень: з особисто 
життя, життя своїх односільчан та пісні , Про японську війну" 
Васіл Шабан склав пісню про те, що коли він їздив 
голодні роки на Кубань по хліб, на нього напали цигани 3 
наміром вбити його та взяти у нього коні. Я 
Багато є пісень, зложених з нагоди певних ві 
дій, а їхніх авторів переважно забуто. 
Такими є: 


домих по: 


Ж 


Пісня про Иоркаса, про подію, що сталася років 75 тому, 
Пісня Тіракоса, 


Пісня чоловіка про свою жінку, що її вбила блискавка 
(мова йде головне про його сиріт). 
Пісня про те, як греків почали брати в салдати уперше. 


Пісня про імперіялістичну та громадянську війни й чимало 
інших. 


Але є надія виявити й авторів цих творів. Інші твори оста- 1 
точно злились з багатою народньою творчістю, напр.,, 
про переселення з Криму" та інші. 

. Треба сказати, що є звичай писати вирші в листах. 
«Творчість ця тим багатша, що зібраний досі 
ається лише двох сел-- 
числа 62 грецьких сел, 


Пісня | 


матеріял 
Сартани й Македонії з загаль: 


Й, 
ха 
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З цієї літератури, між іншим, нами знайдено твори Леона 
Хонагбея, що уривки з його п'єси оце подаємо, 

Народився Л. Хонагбей в 1853 р. 22 вересня в с. Сар- 
тані в 12 верствах від Маріуполя. Походить він із найбідніших 
селян. Батьки його вмерли рано, і йому довелось сьоми 
років піти в найми. В наймах він провів усю свою моло- 
дість. Багато йому довелось бідувати. Його злиденне життя 
добре схарактеризовано в пісні, що зложив на Л. Хонагбея 
інший письменник, Д. Бгадіца: 


АКзройиз Кі 5ЬКігтепи5 Босий і обідраний 

Ті йяш риіа пузіко5 Та здебільшого голодний, 
Оудіг2 птабапаутепиз Завжди в злиднях 

Нагір5 Кі агвапо5з 1). Бідак та сирота. 


До того з ним за молодих років трапилась нещаслива 
подія, що поклала відбиток на все його життя, -- це його ко- 
хання до однієї дівчини, Марії Кошкош, яку силоміць віддали 
заміж за сина багатія на все село Бориса Лафазана. Перед 
її весіллям, щоб ізолювати Леона, місцеві верховоди - багатії, 
з дідом Бориса на чолі, добре впившись, покликали Леона 
до волости, побили його до крови й засадили в холодну. 

Ця подія справила на вразливу психіку Леона глибоке 
вражіння й змальована в його автобіографічній п'єсі. Ко- 
хання його до Марії перейняло все його життя до старощів. 
Перші його вісім пісень, присвячені їй, складають один цикл 
і співаються на один голос. 

Через три роки після одруження Марії Л. Хонагбей пе- 
реходить до Маріуполя. Тут починається нова епоха в його 
житті: його збагачення та банкротство. Тут здійснюються 
його пророчі слова найпершої його пісні, яку зложив, коли 
йому було 17-- 18 р. і він збирався їхати на заробітки - - 
» Що в сім років зароблю, на те палац собі збудую". 

Спершу Л. Хонагбей найнявся до одного маріупільського 
купця на ймення Гофф. Служив у нього на протязі кількох 
років і заробив деякі гроші. На них він збудував собі два 
великі будинки з крамницями. Йому дуже щастить у комер- 
ційних справах, і він швидко багатіє. 

Одного разу, коли Л. Хонагбей сидів зі своїм другом 
Стеляном Хараман у корчмі, цей звернув його увагу на 


1) З технічних причин подаємо грецький текст в лат. транскрип- 
ції: у-- укр. и, | -- й, 50 -- ш, сб -- х, дБ і їБ дзвінке Й глухе англ. їБ. 


ТР 


Сбопаббе Іеоп5 їба риїнапи. 
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сідину в його волоссі. На це Л. Хонагбей сказав йому: ,"Тиж 
пам'ятаєш мою пісню, де я співаю: 


Озир па г2типези Її Магіа Поки забуду Марію, 

ТБа зргізпу ка таїїіат. Моє волосся побіліє. 

»Ось зараз, Стеляне, я вийду на вулицю й перша дівчина, 
що зустріну, ота й буде моя доля, вона буде мені дружи- 
ною". Леон вийшов. На вулиці якась дівчина продавала бу- 
блики. Він підійшов до неї й запитав, як її звати й відкіля 
вона. Дівчина розповіла йому, що походить вона з Полтав- 
ської губерні, Кобиляцького повіту, села Новосанжарівки, | 
що ймення її Уля. Хонагбей запитав її, чи не кохається вона 
з ким, чи вона може з ним одружитися. Так він і одружився 
з цією дівчиною. Йому тоді було 32 роки. | 

Як людина некорислива, доброзичлива й довірлива, Л. Хо- 
нагбей позичав гроші без росту, всім допомагав. Коли заможні 
вертали йому гроші, він їх приймав, а від бідних назад не брав. 
Йому здавалось, як він сам казав, що його грошам не буде 
краю. Але край їм таки наступив. Занадто довіряючи людям, 


він доручив вести свої комерційні справи якомусь бідному чо- 


ловікові, сам таки служив у Гоффа. Той чоловік, одначе, не 
виправдав Його довір'я: розпродав весь його крам і не дав 
ніяких відчитів. Л. Хонагбею довелось застановити свої будинки 
в банк та взяти три тисячі, але після він цих грошей повер- 
нути не зміг, і все його майно було ліцитовано. Л. Хонагбей 
знову лишається тим же бідаком, яким і був. Це банкрутство 
викликало в ньому новий вибух творчости. Кілька віршів, 


присвячених його банкрутству, перейняті гострим почуттям 


людини, що народилась на цьому світі лише страждати 1). 


Ке па пі ідБі5 ркитепиз5 апа Коли б ти побачив мене, як я, 
Кіерпи, впавши на руки, плачу, 
Те ту дБакгіз Кипопи. І скільки сліз проливаю, 


Ке па) дпіпу5 сбїа іпубба бу ераїба. Коли б ти побачив від роду, що 
СЬка пібаїпа бу їгауза. мені трапилось, 


- З часу, як виріс, що я пережив. 
Він знову став тим, чим був: 


Свопаббе Іеоп5 іпуїба Леоном Хонагбеєм народився, 


Леоном Хонагбеєм і умру... 


1 , . 
) В Бюлетені ВУНАС, ч. 4--5, ст. К. Костан »Короткий життєпис 
Л. Хонагбея", вказано на його філософський настрій цього часу, але 


цей настрій до нього прийшов мабуть пізніше, як виявляється за більш 
докладним дослідом. | АН 3 


вогню 


Після цього він прожив ще років 14, дуже бідуючи. 
Року 1918 в серпні місяці Л. Хонагбей захворів на шлунок. 
Лікар визнав це за холеру, через те, що хворому руки трем- 
тіли. Але, здається, лікар помилився, бо руки хворому трем- 
тіли, як кажуть, вже декілька років. (Розглядаючи його 
рукописи можна помітити, що деякі і справді писані трем- 
тячою рукою). Одначе, щоб хвороба від нього не поши- 
рилась, Л. Хонагбея отруєно. | 

П'єса його, що подана нижче, має цілком автобіографіч- 
ний характер ії є ніби дальший розвиток першого циклу 
його пісень. Дієві особи цієї п'єси є люди, що дійсно жили, 
навіть імення їхні не змінено. Обставини, аж до дрібних де- 
талів, все лишається, як було справді. Вле й не без літера- 
турних впливів. Так помічається вплив ,Наталки Полтавки". 
Цю п'єсу, як Л. Х. сам вказує, він раз бачив на сцені й 
»від плачу не міг очей відкрити". Згадує він у своїй п'єсі 
також ВАшік Гарипа, знаходячи подібність між своїм життям 
та життям цього східнього героя. За місцевими грецькими опо- 
віданнями Вшік Гаріп був закоханий у дочку везира, але, 
бувши бідним, поїхав у далекі краї заробляти грошей. Він по- 
вернувся в ту ніч, коли в неї справляли дівич - вечір. Як каже 
Л. Хонагбей, Ашік Гаріп склав 70 пісень. З них Л. Хонагбей 
знав 22. Подібно до Ашік Гаріпа Хонагбей також збирався 
їхати до Чорного моря, заробити і ,все таки взяти Машу". 
З цієї нагоди склав пісню про свою мандрівку на чужину. 

Проте присутність пісень у п'єсі Хонагбея завдячує не 
так літературним впливам, як тому, що поет був у високій 
мірі здатний до імпровізації на ті події, що відбувались при 
ньому. Літературність виявляється в тому, що Л. Хонагбей 
та М. Кошкош в п'єсі здебільшого промовляють римовано. 
Що ж до інших осіб, то вони кажуть звичайною дуже ха- 
рактерною життєвою мовою. 

Не слід до цієї п'єси ставити якихось сучасних літера- 
турних вимог, бо вона належить тій літературі, що стоїть 
біля самого початку свого розвитку. Подаючи її яко істо- 
ричну пам'ятку, все ж слід зауважити, що ця п'єса цікава 
тим, що вона відбиває побут, звичаї та соціяльний устрій 
того часу з його самоуправством. Перед нами проходять 
представники різних форм господарства маріупільських ко- 
лоністів: старий чабанський побут, хліборобство і врешті 


ЗАЙЗА ма 


ім'я Лафазанів зажила свої 


розвиток торговельної справи. С 
дід Ла- 


багатства з вівчарства, але три покоління цієї сім'ї -- 
фазан, Мколас, син його, та внук Борис відзначують собою 
занепад скотарського господарства. Теорії Хонагбея про 4 
гетаризм могли зрости тільки на хліборобському Брунти 1є 
дак Хонагбей багатіє не з вівчарства, а торгуючи збі нанани 
На жаль, в рукопису нема кінця другої дії та першої по- 4 
але це не шкодить загальному вражінню. 
Виявити точно час, коли написано п'єсу, важко, бо опи- 
сані в ній події відбувались почасти біля 1871 р.), почасти» 
в останній дії досить пізно, приблизно в 90 роках. В усякімі 
разі п'єсу написано не пізніше 1901 року, часу банкрутетіни 
Хонагбея. | 
Докладніші пояснення подаватимуться в примітках. З 
Приношу щиру подяку другові Леона Хонагбея, поетові 
Х. Д. Папушеві, за подані відомості, про життя Л. Хонагбея, 


ловини третьої дії, 


Загальний хід п'єси такий: 


Дія 1. Гулянка молоди в ,хаті" дядька Л. Хонагбея. Характерист 
Марії, Леона й Бориса та їхніх відносин. й 
Дія 2. Старости Лафазанів у Кушкошів. Марію силують виходи: 
заміж за Бориса. 1й4 
Дія 3. Брат Марії умовляє Леона не дуже вбиватись за Марією 
Дія 4. Родичі з обох боків зібрались до хати Кушкошів умовитися 
про весілля. Характеристика членів обох сімей. о ТАМ ж 
Дія 5. Дід Лафазан нахваляється розправитись з Леоном. СУ 
Дія 6. У збірні (волості) Лафазан зі своїми прихильниками 
тіями б'ють Леона та засаджують його в холодну. 
Дія 7. Уривок з весілля. 
Дія 8. Перезва в домі Кушкошів. Леона виводять із холодної 
він розважив гостей піснями. у 
Дія 9. Через кілька років у власному домі Л.Хонагбея в Марі 
Марія, її брат, чоловік та свекруха приходять прохати в Леона | 
чити грошей. Примирення Л. Хонагбея та останні прощання. 


ГРЕЦЬКА НАЦІОНАЛЬНА П'ЄСА 


Дієві особи: 
Марія Кушкош-- 15 років, середнього з 
русява. 
Леонс Хонагбей-- 18 
хлопець. Маріїн коханець. 


росту, огрядна, 


років. Вище середнього зросту 


) При назвах дієвих осіб Ж 
с - М, 
«дився він 1853 р. казано: Л. Хонагбей -- 18 рані 
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ні іксандра Хонагбей-- 18 років. Середнього зросту, ог- 
рядна. Маріїна подруга. 


Івдутія Кушкошо--20 р. Маріїна сестра. Середнього зросту, 
огрядна. 


Андон Іллічес--35 р. Низького зросту. Освічений. Маріїн брат. 
Кушкошс таКушкошева-- по 60 р. Низенького зросту. 


й Борисс Лафазан-- 23 р. Низенький, темновидий хлопець. Ма- 

ріїн наречений, 

Мколас-- Борисів батько, 45 років. 

Василія-- Мати Борисов, 40 р. Гарна з себе, гладка жінка. 

Старий Ла фазан--75 р. Їхній дід. Високий, грізний, бадьорий 
дід. На одну ногу шкандибає. 

Два старости. 

Дружки. 

10 дівчат. 

10 хлопців. 

Старшина та сільський староста. 


З 2-ої дії 


Кушкошс. Я візьму цурупалок і зараз тебе навчу, От 
антихристові діти! Нікого не слухаються! Марія пішла за піч. 

Брат. Каже до старостів. Будь ласка, сідайте добродії. Я сам 
прийму дарунок, гріх нехай буде на моїй шиї. -- Протягнув 
руку, взяв дарунок, розвязав, подививсь в середину, поклав на стіл та 
каже до матери. -Засвітіть кадила та декілька свічок. Отакі 
всі шалені наші дівчата. Забудь ти сина Хонагбея. Викинь 
Леона з думок. З того, що він чепуриться та причісується, -- 
господарем не буде. Він ніколи не працює, він за чепіги 
плуга не тримав, волів за налигач не водив, біля гною ні- 
коли не поравсь; він не косить і не в'яже; ані ми, ані 
життя наше, нічого йому не до вподоби, Він до нас не під- 
ходить, і до того незабаром від'їздить. Ти це знаєш краще 
за мене. 
Кушкошева встала, засвітила кадило та свічки й поставила трапез (1). 
Старости дістали пляшку горілки. Яндон Іллічс також приніс пляшку. 


Піднялись усі, перехрестились, дехто став на коліна. Повіншували 
один одного (2). Андон Іллічс частує свого батька 


Кушкошс. Многі літа, світло очам нашим, зістаритись 


вам у старостах. - - Підняв чарку і випив. Кушкошева теж випила. 
Далі він частує старостів. 

Старостас. Многі літа, нехай старіються вкупі. Віншу- 
ємо з розвішеними (3).-- Підняв, випив. 


о И3Ю о 


ай будуть многі літа, про- | 


іч і ч У Х 
. а ку. 


славлені та благословенні, бог та св. Мат 
на все добре. Щасливо. - Підняв чарку та випив" 


й і ; ин гре- 
Старости напились, сп'яніли й почали Співати удвох разом Од р 


цькою, а другий ,руською" (4) мовою. 


Ер! трі дні засватаним був, 
У салдати пішов. 

Ер! мав служити 30 днів, 
Служив 30 років. 


Другий староста. Пустой, пустой, молода дівчина, 


Дай куня вуда. 

Ой, ні могу я туять 

І куняка води дать. 

Травая руса а дівчина 
Боса ножички щумлять (7). 


Я 


Один зі старостів. Вндон Ліювичу, свате, нехай | 
вийде й невістка наша, проспіває нам яку пісню. ЙАндоне.. й 
свате... і й 

Андон Іллічс. Добре, свате, добре. Брат кличе. Їди, 
Маріє, іди проспівай нам якої грецької пісні. Іди, наша 
добра дівчино. Іди, не соромсь. 


ефе Гокед ро ВУ 


Андон Іллічс. Дорогий наш хлопче, 
Нехай у тебе серце не болить, 
Ти ще молодий. Ти ще будеш заробля 
А ці багаті (Є 


і 
ДИ є 


ом 


- 


Х х 
2) 
|| 
/ 


Леонс. Ніхто не знає, що з ним буде; 
На світі все має початок, 
| всьому буває кінець. 
Нижчий здіймається високо, 
Вищий - - падає. 
В шість-сім років бідний може. 
Збагатіти, багатий -- збідніти. 


-- 237 -- 


Леонс. Ми сьогодні не їмо риби, 
А завтра ріжемо теля, 
В середу не п'ємо молока, 
А в четвер їмо надміру. 


Иому болить, воно кричить, борсається та харчить, кров 
тече, бризка,-- людина згори дивиться і в неї серце не бо- 
лить. Людина мусить жити власною працею, їсти, що їсть 
християнин у великий піст. 


З усіх звірів найгірший 

Ворог, людина є, всьому живому. 
Чого вона не може з'їсти, 
Намагається вбити. 

На світі заходить лихо, 
Все добре псується. 

Всі лиха зароджуються 

З того, що люди сплять. 


Ваш бог є гроші, ви всі вклоняєтесь їм. З дурня вони 
роблять розумного, негарного роблять вродливим, поганого-- 
добрим, доброго -- злим. Всі ви вклоняєтесь їм. 


Дія 4 


Кушкошеві родичі зібрались до хати Кушкошів. Чекають на Лафазанів, 
щоб збалакатись, коли влаштувати весілля. Розчинилися двері, вхо- 
дять до хати Лафазан Мколас зі своєю дружиною Василією. За ними 
їхні родичі 
Мколас. Вітається. Хош малли бахар кокосун (7). 
Василія. Вітайся по - людському. Що ж ти? 
Мколас. Це ж по-кубанському. Добрий вечір, свате. 
О, мій дорогий свате. Браво, ЯАндон Ліювич! у 
Андон Іллічс. Просимо, шановні свати, ще й просимо, 
будьте ласкаві. 
Вітаються всі з усіма та разсаджуються 


Мколас. Тепер, свате, коли ми весілля наше спра- 
вимо ? 

Івдутія. Ніколи. Вона за нього не піде. Вона його 
бачити не хоче. Якщо ви багаті, то ви силоміць її візьмете? 

Брат. Тебе ніхто не питає. Якщо хочеш, сама можені 
ніколи не одружуватись. До таких поважних дверей не 
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піти їй. Хіба це:в її волі? 4 їй зав'яжу ноги, як Оовечці, 
й так її віддам. 43 
-'- г. и- 
Івдутія. Офіруватимеш п Лафазановому зало З 
мало хто сватаються і потім розходяться. Дівчат багато, 


і знай ь. 
вони попропадали ? Якщо захочуть, вони собі зно Фо 
Один зі сватів. Хто палікар, той дівчини без ко і 


не візьме. 
Без кохання -- то найгірше: 


Багатство радости не дає. 


Івдутія. Без кохання жити В багатстві, 
З коханням - в хібарці. 


Кохати свове" чоловіка, і тоді матиме значіння багацтвоюу 


Якщо чоловіка ненавидиш, навіщо й багатство. ї 
Марія почула, як брат розмовляє твердо й грізно, почала чутно у за- 
пічку плакати. Василія встала, пішла за піч до Марії. Проминуло не 


- 


багато часу, вони вийшли й; 
| й 
Василія. Сіла, посадовила коло себе Марію, обійняла, поцілу- 
вала її, тоді каже. Ми не вороги тобі, твого лиха не бажаємо, 
І ми колись були молоді. Ми це вже пережили. Дивись, 
- Й 
дочко, не засором себе. Гарненьких хлопчиків чимало. Ї ми 
колись були молоді. І я свекора твого не дуже кохала, але 
сх МІ 
ось уже двадцять п'ять років добре поживаємо. Усього 
в нас доволі, нічим не бідкаємось. Я буду тобі свекрухою, 
будемо як дві невістки. Звіряйся на мене. Я тебе ні в чому 
не обділю. Я твоє серце знайду. Бажання твоє задоволю 
; Мколас. Невже ж ми тобі казатимемо ні до чого не 
підходь. ї 
Марія трошки заспокоїлась і з сестрою пішла за піч і 
Андон Іллі ЛИ 
ТАНЯ ллічс. Ну, тепер, свате, коли нам весілл: 
справити ? Ура 
Мколас. Коли? Звичайно, на 
Один Із сватів. Св. Дмит 
нув, хіба на другий рік? 
Мколас. Тоді нехай б 
Другий зі сватів. 
маємо восьме. 


св. Дмитра. М 
ро цього року вже пром 

Р 
Ууде аж на тій неділі. Ай 
Цеб-то в пилипівку? Сьс 


Старости засміялись 


сеНОЗОТ 


Мколас. Тоді 
вашого не вийду, 
Андон Іллічс. Ми, що сп 
добре і добре підготовані. 
хай нам буде час добрий. 
Один із сватів(8). Тепер ви скажіть нам, які ви при- 
несете дарунки і скільки мунухарів (9)? 
Мколас. Мунухарів? Скільки хочете! Овець чимало. 


Коли хочете, ми вам принесемо ще якогось бузівка (третяка) 
старого. 


нехай буде, коли хочете ви, я з слова 


равлятимемо весілля, знали, 
13-го цього місяця, у неділю, 


Один із сватів. А у васі старі бузівки єсть? 

Мколас. Так, згори зовсім зубів немає. 

Другий із сватів. В інші ваші волимають згори зуби? 

Мколас. Хто його зна, худоби багато, я їм усім у рот 
не дививсь. Звичайно, деякі мають, деякі не мають. Свати 
розсміялись. Принесемо вам одного ялового валаха, прине- 
семо чотири іркеки (10), дорт моюзлидка (11) хамирсха та ча- 
батриг (12) Принесемо вам ще чотири хузгучі (13), що їх при- 
гнали позаторік з Кубани, хама (14) та хамирсха. 

Андон Іллічс. Досить, свате, досить, Ви тут стільки 
накалали, ми ще й рахунок їм згубимо, до того ми нічого 
цього не розуміємо. Свати розсміялись. 

Мколас.Е-е, та де вам це вивчати. Ви ж не чабану- 
вали, по Кубані не ходили, по-татарському не знаєте, відкіля 
вам було вивчити. А ось ми, наш рід, - хлопцеві, як дійде 
вісім років: три роки має ходити за телятами, сім років має 
бути чередником, дванадцять чабануватиме й тоді має одру- 
житись. А Борис наш не чабанував, але краще, ніж я, це 
все зна. Все від нашого діда вивчив. Що до хатнього госпо- 
дарства та степового він усьому зна наймення. І кубанські 
кошові назви всі зна: джантаур, тушайл, хамут, хулах, 
ігіргач, харасабан, хирдиш, чирмаух, харгатамур, балтамур, 
харахувра, харапчан, тошхабурга, джансуек, хазанаях, кіріч- 
ке, ікрек, кукрек, ділбірі, чумілек (15). Оце все він од нашого 
діда вивчив і все по- татарському. Свати розсміялись. 

Андон Іллічс. Ви тут стільки наказали, свату, що їх 
ані юриста, ані академик не знають. 

Мколас. Де їм це вивчати, вони знають тільки грамоту. 
Е-е, але все це треба вивчати, й тоді можеш зробитися 
Удаманом (16). Де їм руїстам (17) це знати. Руїсти знають 


А 


и? чи розплоджували 


СВ 
а 


тільки грамоту. Чи вони чабанувал 


скотину ? 
Андон Іллічс. Правду кажете, свате. 3 
Мколагс. Е, хоч як гарно й добре, але Час уже уходити, 
| свате. Щоб і завтра нам дня не втеряти. Хлопці ,наші зі- 
брались на хутір. В ну, ходімо, що вони там зробили. Мо- 
лодший чабан приїхав з дурумом (18) по харч, і удаманус З 
сказав, - переставляти кіш: трава закінчилась. І вівці неза- Е 
баром, мабуть, спустяться до хишли (19). Кірічкеїв чимало, | 
і але й худоби, звичайно, гурт великий. Позавчора старший і 
чабан подививсь у лопатку (20) і сказав, що буде велика зима. 
Багато скотини загинуло на Кубані. Чотирнадцять грецьких 
кошів зараз на Кубані, з них тільки коші Тірнохорський та 
Харахлівський не пошкоджені. Сорок кірічкеїв має кожний й 
| | кіш. А старші чабани їхні варті наших удаманів. Наші гре- 
цькі коші багато худоби погубили. Наш великий гурт рушив 
через ігреть (21) джелбашки (22) пошли до затишку, за ними | 
пішло два старші чабани. Спустились аж до кумсі (23), вда- | 
рив в середину звір (24), чимало подушив. Сорок анабашів (25) д 
знайшли поранених. Наклали їх на дуруми та одвезли доїй 
коша. Побачив їх Лукашс удаманус, аж заплакав. А утага- і 
сіс (26) у коші варив для удамана Лукаша пісну їжу (він. 
посту ще не зіпсував). Лукашс і р 
сів на кукрек А ваним В я ча 0 
господарі пішли на Кубань провідати - » і Мо НОПРНИ 
5 Й / ощі, наш дід сорок 
бабі (27) привіз, усі анабашські, та сорок ягнячих шкір. 
оли наш дід пове - Й 
рались у насі по аа чих ринко (28) позрій 
зу на Кубані ? чи цілі грецькі 


Мкола і пумо и 
С. Закінчив свою ,цікаву" розмову й каже. Е, вже час 
. у о АС М. 


аг і 
агалар (29). Ходімо. Встали розпрощались та пішли 


. Хата Кушкошії 

ЗАМ ай й Сидять за столом: старшина, староста. А 

М , ийшов еІЗи , та. 4 

теро сватів ее "ста ухт" (7) з усім, як слід, Марі фо 
| » пятеро свах та два дружби є СПАРІЯ збором 

мавкруги стола, свахи на п "Дали на добриден 


олу за тра СО 
поча .. рапезом, 
ли частувати й обідва У тод 


Старшинас. Ві 

. Ін за «, 3 
з прив й мкнений. Я надіслав десят і 
зара риведе його. ника, він 


. а» - 
. важке 


Леонс. Добрий вечір, добродії, 


здоров'я. тут хай буде радість та 


Привітався з : ЧО 
1 7 РУки з усіма. Підійшов до свах, спочатку до Василії 


Тут радість і здоров'я, 
Чача (31), Василія. 
Для декого радість, 
Для мене - рана. 


Марія плаче та витирає очі 


Василія. Де ж ти так вдарився й так поранився? 

Леонс. Яніде не вдаривсь, -мене вдарено. Рана його зовні, 
з біль його в середині. Зовнішні загояться, а внутрішні ніколи. 

Старшинагс. Іди сюди, чого ж ти став біля свах? 

Старостас. Іди, візьми карафу та проспівай нам якої - 
будь пісні. Пісні твої тебе засадили, - пісні твої тебе й ви- 
зволили. Проспівай нам пісню Вші Гарипа. 

Леонс. Аші Гарип покохався з дочкою везира й від того, 
що був бідний, пішов сім років заробляти. Заробив і встиг- 
нув прийти якраз на дівич- вечір і все- таки визволив її та 
побрався з нею. З того часу, як він її покохав-- поки з нею 
побрався, він склав сімдесят пісень. З його пісень я знаю 
двадцять дві. Яку вам проспівати? Дозвольте проспівати 
зам одну грецьку пісню. 

Почав співати: 


Позаздріли нам, пташкам, 
Ой, і нам пернатим. 

| ось вже дивляться на нас, 

Ой, усі людськії очі. 

Випивайте ви Вино, 

Ой же ми-- гірку отруту: і 
Не думали -- бог зламає 

Тії наші крила" г, 

Хто кохання в Собі ховає, 

Воно є йому за втіху. 

Втративши не виявить. є 
Невже ж серце Не болить є 


16 Східній Світ 
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| « й 
| Так горить ьуртен (32), 
| Загасити Його неможливо, 


Як горить моє серце, 4 
А полум'я на зовні не виходить: 


і и. Він 
1 х олос. Люди всі заплакал 
| Леона обступив плач, він понизив Г ' алочаані В аЛнИ 
залишив співати. Підійшов Леонс частувати ш 


й 


Марія та Василія сидять поруч та плачуть | 
увала. Краще миб | 


і ійш. аще б вас 

вас не розлучили, в гріх ваш не ввійшли... Кращ 
виться на Марію та на Леонса. 
залишили побрати один одного. Ди ана 
Борисс, Устав із-за столу, надів шапку, пішов ! став ; і 
рей. Вже пора нам уходити, вставайте. Вставайте... ХОДІМО... 
ходімо... Завтра їдьмо на степ. І сьогодні день загубили - 1 
Ходімо... ходімо... Вставайте... Вставайте. Ходімо, ходімо» 


Невжеж тут заночуємо, вже північ. До побачення. На добра- 
ніч вам. Дякуємо. Хоч-не-хоч всі встали й пішли. 


Василія. Піднялась, обійняла Леона Й поціл 


1 Дія 9 
Дім Леона в місті поруч з двома крамницями. У дворі -- комори. Він 
сам закуповує збіжжя 


В домі четверо його близьких друзів сидять за столом. Леонс жартує, 
соня частує, співає: 

Позаздріли нам, пташкам, 

Та нам, пернатим. 

| ось вже дивляться на нас 

Усі людськії очі (33). 


 Леонс. Ще коли сватали Марію та покликали (її ста». 
шрости проспівати їм якої пісні, вона співати не змогла Й . 
| сказала оці слова, а я з цих слів склав пісню. Коли я був. 
уруартані, я мав 17 років. На нашій вулиці Кушкоші мали 
доню, на ймення Марія, 15 років. Мій з 
Пилип був Кушкошів сусіда. Мого дядька 
була моно ДНУ 2, Я заходив до дядь 

ила часто, веселились і Я 
дилаї часто, сь та сміялись, спі 


. плакали, мабуть відчували ЩОСЬ наші 


дочка Плександра | 
ка, Марія прихо- | 


ор ЛИН 
та й почує дл 
іш та ної б щоб зно матери, тоді багатій 
відного 77 длагання, Не звернули уні пожалкує 
зглянулись нікого. Гарного завя | У ані на плачі, ані 


Я перейшов ДО міста, 
В місті я заробив тисячі, 


Вони загубили своє багатство 
Та Маріїну вроду. 


Так одбирали турки хлопчаків в 
Марію... Леонс фразу не закінчив, прий 


чоловік її з братом. Як побачив її Леонс, 
на стілець ії каже до людей: 


ід матерів, як відняли 
шли Марія зі свекрухою та 
обійняв, поцілував, посадив 


Оце та Марія, | 
Про яку я вам оповів. 


привітався з її свекрухою, посадовив її також. Попривітався з усіма 
іншими й посадовив її за стіл 


Леонс. Невжеж ти ще ту шапку носиш, чи це другу 
зробив і знову на той кшталт? ; 
Борисс. Це та сама. Вона старша за мого батька, це 
кубанська шапка, що наш дід ред і: ЧЮ 
Леонс. Вона, значить, археологічна, її можна резаног 
| СІ 7 
продати до музею, подібно як бриля Наполеона, 0 
лись. Ну, що поробляєте, Вндоне Іллічс, нониве. я6 ака 
, 5 з і : 
і слава святому богові, 
Андон Іллічс. Здорові, і 
но, а наш 
Ми все також однаково, як жили, живемо бідно, 
Борисько дуже збіднів. СЛАВКО 
Я зах Нічого нам не залишилось, все ие цій З 
і . Як поліг ; 
ані корів, ані коней, ані кошу, ані овець щи ЗРО 
все за ним пішло. Повітки наші СПУ ла 
свинячий бруд. Все загинуло. Марія та ду КРУ 
Ле онс. Зіхднувши Е-е, маре (34), часи, п бійні 
. Світе, світе... Не дурно турок сказав: ції ЯМ чо» віко 
| Все брехня, ніщо не має в собі правди. Г! 
вимо потрапить. 
і Ані плакати, ані радіти: 
й і я. 
Знайдеш, де не спол айманайі 
Знайшов, не радій, згубив, 
Не хвались багато, 


КРИУУ Ра 


"Хвались, коли вмирати будеш, 


Поки живий - здоровий, 
Чимало чого знайдеш та згуб 


а ломаку та стра- 


иш. 


Людині ніколи не слід мати багатство З 
хати нею бідних людей. 


Слід завжди з усіма бути добрим, 
Щоб потім не пожалкувати, коли мине час. 


Андон Іллічс. Добре кажеш, сину, добре кажеш. 
А ось і Лафазан, - скільки худоби мав, і який він великий 
багатій був, де все тепер! Все загинуло, нічого їм не за- 
лишилось. Все закінчилось. 

Леонгс. Значить, багатство Лафазанів перетворилось у 
бідність. Отак і бідність перетворюється в багатство. Що 
бог створив, ніщо на одному не стоїть, все змінюється. 
Пам'ятаєте, коли я вам казав: 


- На світі все має початок, 
Всьому буває кінець,-- 
Нижчий здіймається високо, 
І вищий падає низько. 
Ви хвалились лафазановим багатством, 
. В рани мого серця вбивали цвяхи. 


«кК ркф 


3 я був бідним сиротою, покохала мене твоя сестра, Й ви 
мало мене не вбили, тому, що я був бідак. | 


о! 
А Добро робить добрий, 
Лихо -- дурний. | 
Обдумай добре, що ти скажеш, ||| х 
у Язик є розуму смуга. 


СТРАВИ 
ур мівін, Ликог 
ьки ви мене спопомучили й скільки поп 
| вихвалялись багатством Лафазанів. Багатс 
обить, людина робить багатство. Як 
піс , буде вже сім років. І ось скільки бід 
скільки багатих збідніло. Один загубив сто 
дві, не то що, як ваше солом" яне багатств А цо ду 
маєте? МОЛОКО Рос. Х З б | 

о Андон Іллічс, Е, сину, 


"о серце не болить. Нехай тобі б 
ін За 
нас | є буде. прикро. Прости 


4 "кЕ 
осоромили. 
тво людину 
перейшов я до 
них збагатіло та г 


-- 945 


Леонс. Ви кажете зараз; нехай 
г я казав ТОДІ: не боли, моє серц 
вони Мене не слухались і зараз не 

Борисс. Я чув, що ти о 
жінки нема? | 

Леонс. Нея одружився, а моє тіло (35), і дружину маю: 


Борисс. Деж твоя дружина, чого ж вона не приходить, 
щоб ми її побачили? 


Леонгс. Закликає дружину. 


У сльози, не течіть, але 


дружився. Невже ж у тебе 


Юля (36), іди подивись на Марію, 
| Яку я кохав колись, 
23... Що про неї завжди тобі казав. 


Прийшла дружина Леона, привіталась з Марією, обнялись та поцілу- 
вались. Привіталась з Василією. Вклонилась усім. Сіла коло Марії. 


«Борисс. Встав, перехрестився. Дяка богові, дяка богові, 
тепер я знаю, що Марія знову моя дружина. Я, маре, завжди 
страхався,-ти любив Крим, Марія згадувала тебе та теж 
хвалила Крим. Я думав,- прийдеш колись, візьмеш (її та 
втечеш; що тоді робитиму? Дякую тобі, що ти одру- 

- і 71 ; «ОДА: І Ї Бум 
фі 3 зво но ІС Ж 

о рія. (В Криму ми давно були б, я16 дітей своїх я 
пожалкувала, Усі усміхнулись. Тепер, Леоне, рідненький, по- 
зич нам сто карбованців. Великий недостаток маємо, дуже 
клубі 


По 
в одну сотню, зложив та подав Марії. Марія поці- 
гонс, усміхаючись. Відкіля ти знаєш, що я їх 
цо поцілувала мою руку? 
ю, бо знаю тебе. 
обі їх віддам з відсотком. 

позичу тобі, тоді віддаси мені відсотки. 
ї, Хай ніхто нічого не каже. 
пічс. Ти, дорогий сину, позич і мені карбо- 
сят. Леон вийняв, віддав і йому та поцілував йому 


ч с. І гроші мені дав і руку мені поцілував. 
Ме від того, що я їх вам подарував. Коли в 
и мене били, а тепер я вам даруватиму. 
їчс. НІ, сину, ні, я тобі їх віддам. 
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Леонс. Віддасте мені, коли в мене зне буде, а зараз З 
мені не треба. До Марії. Залишайтесь на вечір тут, і підемо | З 
до театру. Цією ніччю ставлять ,Наталку Полтавку". Вона. 
(ця п'єса) подібна до нашої історії, що з ними трапилась, | 
| плакатимеш, і сміятимешся. Я одного разу був і від плачу | 
не міг очей розплющити. І плакав, і сміявсь. Нарешті вони | 
хоч побрались, а ми... і зідхнув. і 

Борисс. Ні, маре, ми завтра їдемо на степ, тепер уже 
стемніло. Ось і сьогодні загубили дня. Нам вже час уходити. 
Встав, надів шапку, відчинив двері й кричить наймитові: Кузма, 
Куз... ма, запрагай, худім ду думу (37). 

Василія. Ти б вийшов туди й сказав би йому. З 

Борисс, Він і відсіль почує. Кузма, Куз... ма, заприх 
гай, пуганяй, ду думу підим. Ходімо... Ходімо... Вста- 
вайте, вставайте. Ми маємо поїхати на степ. Ходімо з. хо- | 
дімо. До побачення, маре, дякуємо. 


ПРИМІТКИ 


1) Трапез -- низенький круглий стіл на чотирьох ніжках. Заввишкі | 
буває 25 -- 35 сантиметрів. Поставити трапез -- ц. т. накрити на стіл. 

2) В п'єсі дослівно -,сказали світло очам нашим". 

3) »"Віншуємо З розвинонимий 7 дуже давне віншування. В давні 


пару шклянок, тарілок, яку - небудь картину і т. інш., хто що хотів. | 
Тепер посаг свій молода не розвішує, а розкладає на столах (або й 
зовсім не показує). Ось чому входячи гості віншували ,з розвішеними" й 
Зараз цього виразу дуже рідко вживають, бо він затратив своє зна- | 
чіння, Й часто вживають не до речи, як це є й в даному разі. 

4) Ц.- т. ламаною українською мовою. 

5) Цей виривок точно списано з оригіналу. | 

6) Ц.- т. Лафазани. 

7) Хош малли бахар кокусун - -чабанське вітання, татарською мовою. 

8) Сват з боку нареченої. 

9) Мунухар - - дарунок, властиво, виложений баран - валах, що над- 
силається в дарунок батьками молодого в день весілля. 

10) Іркек - з татарської мови--,баран". 

11) Дорт муюзлидка - ,чотири таврованих", з тат. мови. 

12) Хамирсха, чабатриг-- такі тавра, що  вирізуються на вухові 
овець, щоб господареві легко було їх пізнати. | 

13) Хузгуч-- молодий валах. 

14) Хама -- таке тавро. | зу 
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15) Джантаур-- коли до пари запряжених коней допрягають іще 
одного; тушаийл -- ремінь що ним укріплюють сідло, щоб воно не 
зсувалось назад; хамут-- хомут; хулах - Смуга, що захоплює косар, 
коли косить; ігіргач-- дуга; харасабан-- коли поле призначене на 
баштан, то на другий рік його звуть харасабан або хуєр; хирдиш -- 
цілина; чирмаух - трава березка ; харгатамур г коренище пирія; бал- 
тамур -- солодкий корінець ; харахувра - переліг, рік, два неоране поле, 
де наростає багато трави; харапчан -- пирій; тошхабурга - передні 
ребра у скотини; джансуек -- таз у СскОТини; хазанаях, - хатнє при- 

ладдя; кірічка,  затишко для овець від бурану. Робиться з кількох 
повстів, що прив'зується стороч на богунах; ікрек--?; кукрек--?; діл- 
бірі -- коцюба; чумілек -- ? 

16) Удаманус-- найстарший над чабанами, що Й 
від господаря: продавати й купувати овець та 
годівлю Й т. ін. 

17) Руїст-- зіпсоване юриста, натякає на грецьке слово »павуки". 

18) Дурум-- тачка, що в ній возили поживу чабанам. 

19) Хишла - перебування овець у затишку. Коли гурт овець стає в 
затишку кірічкеїв, кажуть, що він спустився до хишли. 

20) Подивитись у лопатку -- рід гадання. Зарізавши вівцю, чабан 
роздивляється її лопатку і по ній він може чимало що вгадати: чи 
буде велика зима, голод, чи врожай, смерть господаря ія ЗНУ 

21) Ігреть -- багно -- місце, де стояли вівці й вкривається грязюкою 
по коліна. 7 з 

22) Джелбашки -- вівці, що пішли вперед, або не стоять на одному 
місці, непосидячі. 

23) Кумсі-- ? 

24) Під звірем треба розуміти вовка. 

25) Анабаш -- доросла, немолода вівця. 

26) Утагасіс-- одна з гідностів у організації чабанів. 

27) Какац-- в'ялена на сонці баранина. 

28) Анамаджіє - той господар, що віддав 
гурту - кошу. 


29) Вгалар-- панове (турецьке). і 
30) Ста ухто - дослівно ,на восьме" ц. т. на восьмий день після ве- 


сілля молодий та молода З декількома родичами йдуть до батьків 
молодої на відвідини, й після цього дня вона може вільно виходити З 


ому надається право 
їздити по ,фагуру" 


свої вівці до загального 


двору. і ; 
31) Чача - вираз пошани до старшої особи. ую 
32) Уртен - суха трава на степу, що запалена, горить тр р 

нь і ВНОЧІ. 

др та ж пісня з 8-0ї дії до кінця. 
з4) Маре - СЛОВО звертання до молодш: Да 

| 35) в оригіналі неможлива передача слів : Т! пандрінса пандр ; 

| 36) Юля: дружина Л. Хонагбея, в дієвих особах не зазначена. 

біз 4 ці фрази: ,»Кузма-- ду думу", »Кузма-- підим точно списано з 


игіналу 


дшого або рівного. 


| Меваацаєт во Зк чаханаб: бпбаїк а 
У - падбеу (1853-1918). (сотрозе еп ді вет рик , 

де Магіоирої, ітадийс | 4 тапи 
К. Козіап. 
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